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  ١٩٩٩ اکتبر ٧
  زبان انگليسي: نسخه اصلي

   ١٩٩٦ دسامبر ١٧، مورخ )٢١٠/٥١(کميته ششم گروه کاري مجمع عمومي ـ قطعنامه شماره 
  )١٩٩٩ اکتبر ٨ سپتامبر لغايت ٢٧(

  يسمکنوانسيون مقابله با تامين مالي ترور
  
  

  مقدمه

کشورهاي عضو اين کنوانسيون، با توجه به مقاصد و اصول منشور سازمان ملل متحـد در مـورد حفـظ                    

بـا ابـراز نگرانـي        صلح و امنيت بين المللي و ارتقاء حسن همجواري و روابط دوستانه همکاري ميان کـشورها،                 

با يـادآوري اعلاميـه       ر سراسر جهان،  يستي در تمامي اشکال و مظاهر آن د       رعميق نسبت به افزايش اعمال ترو     

مجمـع  ، ١٩٩٥ اکتبر   ٢٤ مورخ   ٦/٥٠ملل متحد مندرج در قطعنامه شماره       سازمان  پنجاهمين سالگرد تاسيس    

هاي مربوطه مجمع عمومي در خصوص اين موضوع منجمله قطعنامه            عمومي، همچنين با يادآوري کليه قطعنامه     

 آن راجع به اقدامات جهت رفع تروريسم بين المللي که طي             و منضمات  ١٩٩٤ دسامبر   ٩ مورخ   ٦٠/٤٩شماره  

کليه اعمـال، روشـها و فعاليتهـاي    .  و مجدداً مورد تائيد قرار دادند  ملل متحد رسماً   آن کشورهاي عضو سازمان   

تروريستي را بعنوان اقدامات جزائي و غير قابل توجيه در هرکجا و توسط هر کس که ارتکاب يابد منجملـه آن                   

رضي و امنيـت    اد و تماميت    ده  ها را در معرض خطر قرار مي        لتتي را که روابط دوستانه ميان کشورها و م        اقداما

  .نمايد  صريحاً محکوم مي دهد، کشورها را در مورد تهديد قرار مي

المللـي همچنـين      با خاطر نشان ساختن اين مطلب که اعلاميه اتخاذ اقدامات جهت رفع تروريسم بين             

 موجود را در خصوص جلوگيري، سرکوب و محو تروريسم المللي  بيننمود تا ابعاد مفاد حقوق      کشورها راتشويق   

در تمامي اشکال و مظاهر آن بطور عاجل مجدداً بررسي نمايند بدين منظور که اطمينان يابنـد يـک چـارچوب                     

  .هاي موضوع باشد، وجود داشته باشد جامع حقوقي که حاوي تمامي جنبه

 مجمـع   ١٩٩٦ دسـامبر    ١٧ مورخ   ٢١٠/٥١ قطعنامه شماره    ٣پارگراف  ) ج(ف فرعي   با يادآوري پاراگرا  

عمومي، که در آن مجمع از کليه کشورها خواسته است اقداماتي را بمنظور جلوگيري و مبارزه عليه تامين مـالي                    

ز اينکه  هاي تروريستي از طريق اتخاذ اقدامات مقتضي در داخل کشور بعمل آورند اعم ا               ها و سازمان    تروريست

اين تامين مالي بطور مستقيم صورت گيرد و يا غير مستقيم توسط سازمانهايي کـه ماهيـت و اهـداف خيريـه                      



اجتماعي يا فرهنگي دارند و يا مدعي هستند که دارند و يا در فعاليتهاي غير قانوني نظير قاچـاق اسـلحه و                        اي،

هاي تروريـستي و نيـز بـالاخص در            پولي فعاليت  مواد مخدر دخالت دارند منجمله استثمار افراد بمنظور تامين        

رود   موارد مقتضي اتخاذ اقدامات منظم را جهت جلوگيري و مقابله با فعاليت ها جهت تامين مالي که ظـن مـي                    

مورد بررسي قرار دهند بدون اينکه خدشه اي به            جهت مقاصد تروريستي ممکن است مورد استفاده قرار گيرد،        

المللي چنين    هاي بين   اطلاعات مربوط به فعاليت   اي گردد و همچنين تبادل        وع سرمايه آزادي عمل قانوني و مشر    

  ،دنتامين مالي را تقويت نماي

 مجمع عمومي که در آن مجمع       ١٩٩٧ دسامبر   ١٥ مورخ   ١٦٥/٥٢ همچنين با يادآوري قطعنامه شماره      

قطعنامـه شـماره   ) ج(الي ) الف (٣از کشورها درخواست نموده که بالاخص اجراي اقدامات مندرج در پاراگراف  

   را مورد بررسي قرار دهند،١٩٩٦ر   دسامب١٧ مورخ ٢١٠/٥١

 مجمع عمومي که طي آن مجمع تـصميم         ١٩٩٨ دسامبر   ٨ مورخ   ١٠٨/٥٣همچنين با يادآوري قطعنامه     

 مجمع عمومي تشکيل گرديد بايستي      ١٩٩٦ دسامبر   ١٧ مورخ   ٢١٠/٥١گرفت کميته ويژه که بموجب قطعنامه       

پيش نويس کنوانسيون بين المللي براي جلوگيري از تامين مالي اعمـال تروريـستي را جهـت تکميـل اسـناد                     

   مربوطه موجود تهيه نمايد،المللي بين

با توجه باينکه تامين مالي تروريسم بطور کلي موضوعي اسـت کـه موجبـات نگرانـي شـديد جامعـه                     

   را فراهم آورده است،المللي بين

تي اينکه شمار و شدت اعمال تروريسم بين المللي بستگي به ميزان کمکهاي مـالي          با خاطر نشان ساخ   

  نمايند، است که تروريست ها کسب مي

همچنين با خاطر نشان ساختن اينکه اسناد حقوقي چند جانبه موجود صريحاً چنين تامين مالي را مطرح 

   سازد، نمي

گيري و اتخـاذ      المللي ميان کشورها را جهت شکل      با اعتقاد باينکه نياز عاجل است که همکاريهاي بين          

اقدامات موثر بمنظور جلوگيري از تامين مالي تروريسم و همچنين اجتناب از انجـام ايـن اقـدامات از طريـق                     

  پيگرد و مجازات مرتکبين افزايش داد،

  :اند در موارد ذيل با يکديگر موافقت نموده



  ١ماده 

  :جهت مقاصد کنوانسيون حاضر

هاي مشهود يا غير مشهود، منقول يا غيـر           باشد اعم از دارايي     عناي هر نوع دارايي مي    بم» وجوه« - ١

منقول، بهر نحوي که کسب شده باشد و مدارک يا ابزار حقوقي به هر شکل منجمله الکترونيکي                 

باشـد نظيـر اعتبـارات        هـا مـي     يا ديجيتال، يا مدارکي که دال بر مالکيت يا سهم در اين دارايي            

 هاي بانکي، حوالجات، سهام، اوراق بهادار ، اوراق قرضه، بـرات،              چک  اي مسافرتي، چکه  بانکي،

  .هاو غيره اعتبارنامه

بمعناي تسهيلات دائمي يا موقتي يا وسيله اي است کـه توسـط             » تسهيلات کشوري يا دولتي   « - ٢

 ـ            ام يـا  نمايندگان، اعضاي دولت و دو قوه مقننه و قضائيه يا مقامات يا کارکنان کشور يـا هـر مق

مرجع دولتي ديگر يا مقامات يا کارکنان سازمان بين الدولي در ارتباط با انجام وظـائف محولـه                  

 .باشد گيرد يا در تصرف آنها مي شان مورد استفاده قرار مي

بمعناي وجوهي است که بطور مستقيم يا غير مستقيم و بواسطه ارتکاب جـرم              » منافع حاصله   « - ٣

 .ل گرديده باشدکسب يا حاص) ٢(مندرج در ماده 

  ٢ماده 

 مستقيم يـا     هر فردي که در چارچوب معناي اين کنوانسيون مرتکب جرمي گردد هرگاه اگر بهر وسيله،               - ١

غير مستقيم، غير قانوني و عمداً آن پولها را تهيه و يا جمع آوري کند به قصد آنکه تماماً يا بخشي از آن                    

م به اينکه قرار است شرايط زيـر مـورد اسـتفاده            بايستي جهت انجام موارد ذيل صرف گردد و يا با عل          

  :قرار گيرد

عملي که در چارچوب شمول و طبق آنچه که در يکي از پيمانهاي مندرج در ضميمه تصريح                   )الف

  گرديده، جرم محسوب گردد؛ يا

هر اقدام ديگري که به قصد کشتن يا وارد آوردن جراحات شديد جسماني بـه افـراد غيـر                     )  ب

هـا طـي منازعـات        يا به هر فرد ديگري که سهم فعـالي در خـصومت           نظامي صورت پذيرد    



مسلحانه نداشته باشد و در زمانيکه قصد انجام چنين عملي از لحاظ مـاهيتي يـا محتـوايي                  

انجام يا ممانعـت     بقصد ارعاب مردم يا وارد ساختن دولت يا يک سازمان بين المللي جهت            

  .از انجام هر گونه عملي باشد

 پذيرش، تصويب يا الحاق آن کشوري که عضو پيمان مندرج در             عه سپردن سند تصديق،   هنگام بودي ) الف - ٢

تواند اعلام دارد که در موارد شمول کنوانسيون حاضر به کـشور عـضو                باشد مي   فهرست ضميمه نمي  

منظـور گرديـده،   ) ١(پاراگراف ) الف(آن پيمان بمثابه اينکه در ضميمه مورد اشاره در پاراگراف فرعي           

اعلان مذکور بمجرد اينکه پيمان براي آن کشور عـضو لازم الاجـرا گـردد ديگـر نافـذ                   . نگرددتلفي  

  ؛ع دهدلابايست مراتب را به امين اط نخواهد بود و کشور مذکور مي

باشـد، بخواهـد خـارج شـود         هر گاه کشور عضوي از عضويت در پيماني که در ضميمه منظـور مـي                )  ب

  .دهد در رابطه با آن پيمان مراتب را اعلام دارد ده ارائه ميبايست طي اعلاني که بموجب همين ما مي

هـا    گردد، ضرورت ندارد که پـول       جرم محسوب مي  ) ١(در مورد عملي که بموجب مفاد پاراگراف         - ٣

هزينه شـده   ) ١(پاراگراف  ) ب(و يا   ) الف(عملاً جهت ارتکاب جرم مندرج در پاراگرافهاي فرعي         

  .باشد

دد هرگاه اگر آن شخص مبادرت به ارتکاب جرمي نمايد کـه در   گر  همچنين فرد مرتکب جرم مي     - ٤

 .همين ماده گنجانده شده است) ١(پاراگراف 

  :گردد هرگاه اگر همچنين شخص مرتکب جرم مي

  همين ماده شريک باشد؛) ٤(يا ) ١( در ارتکاب جرم در پارگراف   )الف

  اده سازماندهي يا هدايت کند؛همين م) ٤(يا ) ١(ديگران را به ارتکاب جرم مندرج در پاراگراف   )  ب

اي   هبه گروهي از افراد که داراي مقصود مشترک در ارتکاب يک يا چند جرم مندرج در پاراگراف               )پ

چنين کمکي عمدي تلقي خواهد گرديد و بـه منزلـه           . اين ماده هستند مساعدت نمايد    ) ٤(يا  ) ١(

  :آن خواهد بود که

باشـد هرگـاه اگـر چنـين          صد جزائي گروهي مي   بمنظور گسترش فعاليتهاي جزائي يا مقا     ) ١(

  همين ماده باشد؛ يا) ١(فعاليت يا مقصودي متضمن ارتکاب جرم مندرج در پاراگراف 



  .باشد ماده حاضر مي) ١(با علم به نيت آن گروه جهت ارتکاب جرم مصرح در پاراگراف ) ٢(

  ٣ماده

فته باشد و مجرم مورد ادعا از اتبـاع         کنوانسيون حاضر در موارديکه جرم در يک کشور واحد ارتکاب يا          

يا ) ٧(ماده ) ١(آن کشور باشد و در قلمرو آن کشور حاضر باشد و هيچ کشور ديگري مرجعي بموجب پاراگراف         

 که عندالاقتضاء در مورد ١٨ الي ١٢جهت اعمال قضاوت بجز در مورد مفاد پاراگرافهاي       ) ٧(ماده  ) ٢(پاراگراف  

  .شمول نخواهد داشتآن موارد مجري خواهد بود، 

  ٤ماده 

  :در صورت لزوم هر کشور عضو اقدامات ذيل را اتخاذ خواهدنمود

  بعنوان جرائم جزائي طبق قانون داخلي خود؛ )٢(قلمداد قرار دادن جرائم مندرج در ماده ) الف

مشمول مجازات قرار دادن آن جرائم يا منظور نمودن مجازاتهاي مقتضي با توجه به شـديد بـودن                  ) ب

  .اهيت شانم

  ٥ماده 

هر کشور عضو مطابق يا اصول حقوقي خود اقدامات لازم را اتخاذ خواهد نمود تـا بتوانـد نهـاد                     - ١

حقوقي واقع در قلمرواش يا تشکل يافته طبق قوانين آن کـشور را مـسئول بدانـد هرگـاه اگـر                     

ر شخصي مسئول مديريت يا کنترل آن نهاد حقوقي است که در آن سمت مرتکب جرم مندرج د                

  .مدني يا اداري باشد تواند جزائي، چنين مسئوليتي مي. گرديده باشد) ٢(ماده 

اند، خدشه وارد نخواهد      چنين مسئوليتي به مسئوليت جزائي افرادي  که مرتکب جرائمي گرديده           - ٢

 .آورد

بايست بالاخص مطمئن باشد که نهادهاي حقوقي مسئول مندرج در پاراگراف      هر کشور عضو مي    - ٣

چنـين  .  جزائي، مـدني يـا اداري باشـند        بازدارندهو  موثر، متناسب    هاي   مجازات  فوق تحت   )١(

 . پولي نيز باشدمجازات هايتواند شامل   ميمجازات هايي



  ٦ماده 

هر کشور عضو در موارد لزوم و عندالاقتضاء اقداماتي را نظير تدوين قانون داخلي اتخاذ خواهد نمود تا                  

منظور در اين کنواسيون تحت هيچ گونه شرايطي با توجـه بـه ملاحظـات               اطمينان حاصل نمايد اعمال جزائي      

  . نژادي، قومي، مذهبي و يا غيره توجيه نباشند مربوط به ماهيت سياسي، فلسفي عقيدتي،

  ٧ماده 

هر کشور عضوي در صورت لزوم اقداماتي را اتخاذ خواهد نمود تا صلاحيت قـضائي خـود را در                    - ١

  :د ذيل بمورد اجرا گذارداردر مو) ٢(خصوص جرائم مندرج در ماده 

  جرم در قلمرو آن کشور ارتکاب يافته باشد؛) الف

هنگام وقـوع جـرم     ه  باشد يا در هواپيمايي که ب       جرم در کشتي که حامل پرچم آن کشور مي        ) ب

  ارتکاب يافته باشد؛ تحت قوانين آن کشور ثبت قوانين آن کشور ثبت شده است، 

  .ن کشور صورت پذيرفته باشدجرم توسط يکي از اتباع آ) پ

تواند صلاحيت قضائي خود را براي چنـين جرمـي در مـوارد ذيـل                 يک کشور عضو همچنين مي      -٢

  :اعمال نمايد

) ١(پـاراگراف   ) ب(يـا   ) الف(جرم در جهت يا ارتکاب جرم مورد اشاره در پاراگراف فرعي            ) الف

باشد يا موجب ارتکاب چنين جرمـي       در قلمرو يا عليه فرد تبعه آن کشور صورت گرفته           ) ٢(ماده  

  گرديده باشد؛

) ٢(مـاده   ) ١(پاراگراف  ) ب(يا  ) الف(جرم در جهت ارتکاب جرم مندرج در پاراگراف فرعي          ) ب

عليه کشوري يا سازمان دولتي آن کشور در خارج منجمله ساختمان هاي سياسي يا کنسولي آن                

  اشد؛صورت گرفته باشد يا موجب ارتکاب چنين جرمي گرديده ب

با ) ٢(ماده  ) ١(پاراگراف  ) ب(يا  ) الف(جرم در جهت ارتکاب جرم مندرج در پاراگراف فرعي          ) پ

تلاش بمنظور وادار نمودن آن کشور به انجام يا عدم انجام هر عملي صورت گرفتـه باشـد يـا                    

  موجب ارتکاب چنين جرمي گرديده باشد ؛



 ـ          ) ت  کـشور اسـت ، صـورت        آنرو  جرم توسط شخص فاقد کشور که محل سکونت وي در قلم

  پذيرد؛

  .جرم در هواپيمايي صورت پذيرد که توسط دولت آن کشور در حال پرواز است) ث

با تصديق، پذيرش، تصويب يا الحاق به اين کنوانسيون، هر کشور عضو دبير کل سازمان ملل را                  -٣

 ـ        اعمال مـي  ) ٢(از صلاحيت قضائي خود که بموجب پاراگراف         در . اختنمايـد، مطلـع خواهـد س

کشور عضو ذيربط بلادرنگ مراتب را به دبير کـل اطـلاع خواهـد           صورت بروز هرگونه تغييراتي،   

  .داد

هر کشور عضو همچنين اقدامات لازم را اتخاذ خواهد نمود تا بتواند صـلاحيت قـضائي خـود را                     -٤

و کشورش  اعمال نمايد هرگاه اگر مجرم مورد ادعا در قلمر        ) ٢(درخصوص جرائم مندرج در ماده      

يک از کشورهاي عضو کـه صـلاحيت قـضائي      حضور داشته باشد و آن کشور شخص را به هيچ         

  .اند، مسترد ندارد اعمال نموده) ٢(يا ) ١(هاي  شان را مطابق با پاراگراف

ادعـاي اعمـال صـلاحيت      ) ٢(هرگاه بيش از يک کشور عضو در خصوص جرائم مندرج در ماده               -٥

وطه عضو تلاش خواهند نمود تا اقدامات خـود را بطـور مقتـضي و          قضائي نمايند، کشورهاي مرب   

  .بويژه در مورد شرايط پيگرد و نحوه معاضدت حقوقي متقابل هماهنگ سازند

هيچگونـه     هاي حقـوق بـين الملـل عمـومي،          نسيون حاضر بدون خدشه وارد آوردن به نرم       اکنو  -٦

 مطـابق بـا قـانون داخلـي اش          صلاحيت قضائي را در موارد جزائي که توسط يک کشور عضو و           

  .دارد گردد مستثني نمي اعمال مي

  ٨ماده 

 عضو مطابق با اصول حقوقي خود جهت شناسائي، رديابي و مـسدود کـردن يـا تـصرف                 هر کشور  - ١

يابـد و   شود يا تخصيص مـي  هزينه مي) ٢(هرگونه وجوهي که جهت ارتکاب جرائم مندرج در ماده  

ائمي اقدامات مقتضي را جهت توقيف احتمالي اتخـاذ خواهـد    نيز عوايد حاصله از ارتکاب چنين جر      

  .نمود



هر کشور عضو مطابق با اصول حقوقي خود جهت توقيف وجوهي که براي ارتکاب جرائم مندرج در                  - ٢

يابد و عوايد حاصله از ارتکاب چنين جرائمـي اقـدامات             گردد و يا تخصيص مي      هزينه مي ) ٢(ماده  

 .مقتضي را اتخاذ خواهد نمود

تواند انعقاد موافقتنامه هايي را در خصوص تسهيم با سـاير کـشورهاي               کشور ذيربط عضو مي   هر   - ٣

عضو بر اساس رويه منظم يا مورد به مورد از بودجه حاصله از توقيف وجوه منـدرج در ايـن مـاده                      

 .مورد توجه قرار دهند

وقيـف منـدرج در     جاد راهکارهاي مربوط به چگونگي استفاده از وجوه حاصله از ت          هر کشور عضو اي    - ٤

هاي قربانيان جرائم مصرحه در پـاراگراف         اين ماده را جهت پرداخت غرامت به قربانيان يا خانواده         

 .مورد بررسي قرار خواهد داد) ٢(ماده ) ١(پاراگراف ) ب(يا ) الف(فرعي 

باشـند    هاي ثالثي که داراي حسن نيت مي        مفاد ماده حاضر بدون خدشه وارد آوردن به حقوق طرف          - ٥

 .ورد اجرا گذارده خواهد شدبم

  ٩ماده 

 يـا ادعـا      گرديده) ٢(که شخصي که مرتکب جرم مندج در ماده          با کسب اطلاعات مبني بر اين      - ١

گردد که آنرا مرتکب شده است ممکن است در قلمرواش حضور داشته باشد، کشور ذيـربط           مي

ت آن اطلاعـات   عضو اقدامات لازم را طبق قوانين داخلي خود جهت تحقيق بمنظور کسب صـح             

  .اتخاذ خواهد نمود

کشور عضوي که در قلمرو آن مجـرم يـا مجـرم              با اطمينان يافتن نسبت به صحت آن شرايط،        - ٢

مورد ادعا حضور دارد، اقدامات مقتضي را طبق قوانين داخلي خود اتخاذ خواهد نمود بنحوي کـه                 

 .ا استرداد اطمينان حاصل نمايدياز حضور آن شخص جهت پيگرد 

 :ذيحق خواهد بود تا گردد، درباره وي اتخاذ مي) ٢(ي که اقدامات مندرج در پاراگراف هر فرد - ٣

باشـد يـا در غيـر        بلادرنگ با نزديکترين نمايندگي مربوطه کشوري کـه از اتبـاع آن مـي             ) الف

که ذيحق است از حقوق آن شخص حمايت کند، تماس حاصـل نمايـد يـا                 اينصورت با کشوري  



 آن شخص بطـور دائـم سـکونت          ور باشد يا کشوري که در قلمرو آن،       چنانچه اگر فرد بدون کش    

  دارد؛

  از سوي نماينده آن کشور ملاقات شود؛) ب

  .مطلع گردد) ب(و ) الف(هاي  از حوقوق شخص مشمول مفاد پاراگراف) پ

مطابق با قوانين و مقررات کشوري که در قلمرو آن فرد مجرم يـا              ) ٣(حقوق مندرج در پاراگراف       -٤

 مورد ادعا حضور دارد اعمال خواهد گرديد ليکن مشروط بر اينکه قوانين و مقررات مذکور                مجرم

براي آن منظـور در نظـر گرفتـه         ) ٣(بتواندموجب گردد مقاصدي که حقوق مصرحه در پاراگراف         

  .شده بطور کامل نافذ گردد

) ب( پاراگراف فرعي به حق هيچيک از کشورهاي عضو که مطابق با ) ٤(و ) ٣(هاي  مفاد پاراگراف  -٥

مـدعي اعمـال صـلاحيت قـضائي        ) ٧(مـاده   ) ٢(پاراگراف  ) ب(يا پاراگراف فرعي    ) ١(پاراگراف  

 ملاقات با مجرم مورد  صليب سرخ جهت ايجاد تماس ياالمللي بينهستند جهت دعوت از کميته    

  .ي وارد نخواهد آوردا ادعا خدشه

بايست بلادرنگ مراتب     در توقيف نگهدارد، مي   به موجب ماده حاضر، هرگاه کشور عضو فردي را            -٦

را مستقيماً يا از طريق دبيرکل سازمان ملل به اطلاع آن کشورهاي عـضوي برسـاند کـه طبـق                    

توانند اعمال صلاحيت قضايي در آن خصوص بنمايند و چنانچه            مي) ٧(ماده  ) ٢(يا  ) ١(پاراگراف  

ند که چنين شخـصي در توقيـف بـسر          هاي ذينفع عضو برسا     داند به اطلاع ساير طرف      صلاح مي 

را انجـام   ) ١(کشوري که بـازجويي منظـور در پـاراگراف          . علت توقيف وي را ذکر نمايد     . برد  مي

دهد، بلافاصله کشورهاي مذکور عضو را از نتايج مطلع خواهد ساخت و مشخص خواهد کـرد                  مي

  .که آيا قصد اعمال صلاحيت قضايي خود را دارد

  ١٠ماده 

شمول دارد، کشور عضوي که مجرم مورد ادعا در قلمـرو آن حـضور              ) ٧(فاد ماده   در موارديکه م   - ١

دارد، ملزم است صرفنظر از اينکه آيا جرم در قلمـرواش             دارد، چنانچه آن شخص را مسترد نمي      



ارتکاب يافته باشد يا خير،بدون تاخير غيرموجه موضوع را جهت پيگرد و از طريق انجام مراحل                

آن مراجع تصميم خـود     . نين آن کشور به مراجع ذيصلاح خود ارجاع نمايد        دادرسي مطابق با قوا   

را به همان نحوي که راجع به ساير جرائم با ماهيت سنگين و بموجـب قـانون آن کـشور عمـل                    

  .کنند، اتخاذ خواهند نمود مي

هرگاه کشور عضوي بموجب قانون خود مجاز به استرداد يا تـسليم يکـي از اتبـاع خـود صـرفاً              - ٢

 بر آن باشد که آن فرد جهت سپري کردن دوران حبس خود کـه متعاقـب محاکمـه يـا                     مشروط

مراحل دادرسي که بمنظور استرداد يا تسليم آن شخص انجـام پذيرفتـه اسـت بـه آن کـشور                    

باشـد بـا      رجعت داده خواهد شد و هرگاه اين کشور و کشوري که طالب استرداد آن شخص مي               

 بدانند موافقت نمايند، در آنصورت چنين استرداد يا تسليم          اين اختيار و ساير شرايطي که صلاح      

 .بسنده خواهد کرد) ١(مشروط جهت انجام تعهد مندرج در پاراگراف 

  ١١ماده 

از جمله جرائم مشمول استردادي محسوب خواهد گرديد کـه در هـر             ) ٢ (جرائم مندرج در ماده    - ١

يک از معاهدات استرداد مجري بين کشورهاي عضو قبل از لازم الاجـرا گرديـدن کنوانـسيون                 

گردند اين قبيل جـرائم را بعنـوان جـرائم            کشورهي عضو متقبل مي   . حاضر منظور گرديده است   

 هاي استرداد مجرمين که متعاقباً بـين آن         يک از پيمان  مشمول استردادي منظور دارند که در هر        

  .ها منعقد خواهد گرديد، گنجانده خواهد شد

دارد، از کـشور ديگـر        هرگاه کشور عضوي که امر استرداد را مشروط به وجود پيماني منوط مـي              - ٢

  نمايد، عضو که با آن هيچ پيمان استرداد مجرمين منعقد ننموده درخواست استردادي دريافت مي

تواند اين کنوانـسيون را بعنـوان يـک پايـه             کشور عضو درخواست شونده بنا به اختيار خود مي        

امر استرداد تابع ساير . قلمداد نمايد) ٢(حقوقي جهت استرداد در رابطه با جرائم مندرج در ماده       

 .شرايط مصرحه در قانون کشور درخواست شونده خواهد بود



دانند جرائم    مشروط به داشتن پيمان استرداد مجرمين نمي      کشورهاي عضوي که امر استرداد را        - ٣

را بعنوان جرائم مشمول استرداد بين خود و با تبعيت از شـرايط مـصرحه در        ) ٢(مندرج در ماده    

 .قانون کشور درخواست شونده محسوب خواهند نمود

 بمثابـه   جهت مقاصد استرداد بين کشورهاي عضو     ) ٢( يا جرائم مندرج در ماده        در صورت لزوم،   - ٤

آن عمل خواهد شد که آنها در همان محلي که اتفاق رخ داده و نيز در قلمرو کشورهايي ارتکاب                    

 .اند اعمال صلاحيت قضائي نموده) ٧(ماده ) ٢(و ) ١(هاي  يافته که مطابق با پاراگراف

ئم مفاد کليه ترتيبات و پيمانهاي استرداد مجرمين منعقده بين کشورهاي عضو در ارتباط با جـرا                - ٥

تواند اصـلاح و تغييـر        تا آنچه که با کنوانسيون حاضر در تعارض نباشد مي         ) ٢(مصرحه در ماده    

 .يابد

  ١٢ماده

هاي جزائي يا     ها يا مراحل دادرسي     کشورهاي عضو حداکثر مساعدت را در خصوص انجام بازجوئي         - ١

 و مـدارک لازم     منجمله کمک در کسب شـواهد     ) ٢( در ماده     مندرج امر استرداد در ارتباط با جرائم     

  .براي انجام مراحل دادرسي با يکديگر بعمل خواهند آورد

کشورهاي عضو تقاضاي درخواست معاضدت حقوقي متقابل را بر اسـاس رازنگهـداري بانـک رد                 - ٢

 .نخواهند کرد

کشور در خواست کننده اطلاعات يا شواهد تهيه شده توسط کـشور درخواسـت شـونده را بـراي                    - ٣

 يا اقداماتي بغير از آنچه کـه در درخواسـت قيـد گرديـده بـدون کـسب                   ي، پيگردها يانجام بازجو 

 .رضايت قبلي کشور درخواست شونده، انتقال نخواهد داد و يا مورد استفاده قرار نخواهد داد

ند ايجاد راهکارها جهت تبادل اطلاعات يا شواهد مورد نياز با ساير کـشورها            توا  هر کشور عضو مي    - ٤

 .ملحوظ دارد) ٥( مدني يا اداري مصرحه در ماده  ائي،را براي انجام مسئوليت جز

ها يا ترتيبات مربوط      را مطابق با کليه پيمان    ) ٢(و  ) ١(کشورهاي عضو تعهدات منظور در پاراگراف        - ٥

ها وجـود داشـته باشـد، انجـام           تواند ميان آن    به معاضدت حقوقي متقابل با تبادل اطلاعات که مي        



توانند به يکديگر     ها يا ترتيباتي، کشورهاي عضو مي       نين پيمان در صورت عدم وجود چ    . خواهند داد 

 .مطابق با قوانين داخلي خود کمک نمايند

  ١٣ماده 

جهت مقاصد استرداد يا معاضدت حقوقي متقابل بعنوان جرم مالي       ) ٢(هيچيک از جرائم مندرج در ماده       

رخواسـت اسـترداد يـا معاضـدت        توانند از پـذيرش د      بنابراين کشورهاي عضو نمي   . محسوب نخواهد گرديد  

  .حقوقي متقابل صرفاً بدليل اينکه يک جرم مالي است امتناع ورزد

  

  ١٤ماده

جهت انجام مقاصد استرداد يا معاضدت حقوقي متقابل بمثابه يک          ) ٢(هيچيک از جرائم مندرج در ماده       

باشـد،    سياسـي مـي  هـاي  جرم سياسي يا جرمي که مرتبط با جرم سياسي است و يا جرمي که داراي انگيـزه    

بنابراين، درخواست استرداد يا معاضدت حقوقي متقابل که بر پايه چنين جرمـي اسـت               . قلمداد نخواهد گرديد  

هاي سياسي است،  يک جرم سياسي يا در ارتباط با جرم سياسي يا داراي انگيزه    اين که   تواند صرفاً بدليل      نمي

  .رد گردد 

  ١٥ماده 

بمنزله تحميل الزام جهت استرداد يا معاضدت حقوقي متقابـل تفـسير            هيچيک از مفاد اين کنوانسيون      

هرگاه اگر کشور درخواست شونده عضو دلايل مستدل جهت ايـن مطلـب داشـت باشـد کـه                   . نخواهد گرديد 

يا معاضدت حقوقي متقابل در ارتباط با چنـين جرائمـي           ) ٢(درخواصت استرداد در مورد جرائم مندرج در ماده         

 مجازات فردي ارائه گرديده است که بخاطر نژاد، مذهب، مليت يا قوميت يا عقايد سياسي وي بمنظور پيگرد يا

بوده يا معتقد باشد که قبول درخواست موجب خدشه وارد آوردن به موقعيت آن فـرد در يکـي از ايـن مـوارد                        

  .گردد مي

 ١٦ماده 



بس خود در قلمرو کـشور  برد يا در حال سپري کردن دوران ح        هر فردي که در بازداشت بسر مي        -١

 مقاصد شناسايي شـهادت درخواسـت       تباشد که حضورش در کشور ديگر عضو جه         عضوي مي 

) ٢( شده است يا حضورش کمک به کسب شواهد جهت بازجويي يا پيگرد جرائم مندرج در ماده 

  :تواند در موارد ذيل انتقال داده شود مي کند، مي

  ايد؛ رضايت خود را اعلان نمهفرد آزادان) الف

مراجع ذيصلاح هر دو طرف منوط به شرايطي که آن کشورها مقتضي بداننـد بـا يکـديگر        ) ب

  .موافقت نمايند

  :جهت مقاصد ماده حاضر     -٢

يابد اختيار دارد و ملزم است که فـرد انتقـال يافتـه را در                 که فرد به آنجا انتقال مي      کشوري  )الف

نجا انتقال يافته بگونـه ديگـري درخواسـت         د از آ  ف نگهدارد مگر اينکه کشوري که فر      توقي

  کرده باشد يا مجاز باشد؛

بايست بدون درنگ بـه تعهـد خـود مبنـي بـر               يابد مي   که فرد به آنجا انتقال مي      کشوري  )  ب

رجعت دادن فرد به منظور توقيف در کشوري که از آنجا انتقال يافته به همان صورتي کـه               

  اجع ذيصلاح طرفين عمل نمايد؛قبلاً توافق نمودند يا بگونه ديگري توسط مر

کشوري که فرد به آن جا انتقال مـي يابـد از کـشوري کـه فـرد از آن جـا انتقـال يافتـه                                 ) پ

  نبايستي درخواست نمايد اقدامات مربوط به استرداد را جهت رجعت آن فرد آغاز نمايد؛

برد جزء مـدت       بسر مي  که به آنجا انتقال يافته در حبس       مدت زماني را که فرد در کشوري      )    ت

  زمان حبسي منظور خواهد شد که وي ميبايست در کشوريکه از آنجا انتقال يافته بگذراند؛

باستثناي مواردي که کشور عضوي که فرد قرار است از آنجا مطابق با ماده حاضر انتقـال يابـد،                     -٣

ري کـه بـه آنجـا       نمايد، آن فرد صرفنظر از مليت اش، به هيچ عنوان در قلمرو کـشو               موافقت مي 

کـه از آنجـا      يابد در ارتباط با اعمال يا جرائمي که پيش از حرکت از قلمـرو کـشوري                 انتقال مي 

يابد تحت پيگرد قرار نخواهد گرفت، توقيف نخواهد شد و يا بـه آزادي شخـصي وي                   انتقال مي 

  .اي وارد نخواهد آمد لطمه



   17ماده 

يا عليه وي اقدامات يا دادرسي صورت پذيرد ، بـا وي            هر فردي که مطابق اين کنوانسيون توقيف گردد         

برخورد عادلانه خواهد شد و طبق قانون کشوري که در قلمرو آن فرد حضور دارد و يـا مقـررات                    

جاري حقوق بين الملل منجمله قانون بين الملل حقوق بشر از کليه حقوق و ضمانت ها برخوردار                 

  .خواهد شد 

  ١٨ماده 

از طريق اتخاذ کليه اقدامات     ) ٢(وگيري از ارتکاب جرائم مندرج درماده       کشورهاي عضو بمنظور جل    - ١

عملي منجمله تعديل قوانين داخلي خود با يکديگر همکاري خواهنـد نمـود و در صـورت لـزوم در                    

داخل قلمروهايشان از ارتکاب جرائم و يا ايجاد تمهيدات در ارتکاب جرائم يا خارج از قلمروهـاي                 

  :جلوگيري خواهندنمودخود منجمله بطرق ذيل 

هاي غير قانوني افراد و سازمانها در داخـل           اتخاذ اقداماتي جهت جلوگيري از انجام فعاليت        )الف

را تشويق نمايند، تحريـک نماينـد،       ) ٢(قلمروهايشان که آگاهانه ارتکاب جرائم مندرج در ماده         

  سازماندهي کنند يا در آنها دخالت نمايند؛

ناي آن از موسسات پولي و ساير مشاغلي که در معاملات پـولي             اتخاذ اقداماتي که بر مب      )  ب

دخالت دارند، ملزم به بهره گيري از کارآمدترين تدابير موجود جهت شناسايي مشتريان             

يا مقطعي خود و نيز مشترياني که به نفع آنهـا افتتـاح حـساب صـورت       ) دائمي(معمولي  

ت غير عادي يـا مـشکوک و گـزارش          گيرد، بشوند و نيز ملزم به توجه ويژه به معاملا           مي

  .هاي جنايي آنها ظن وجود دارد، گردند کردن معاملاتي که درمورد منشاء فعاليت

  :بدين منظور دولتهاي عضو بايد موضوعات ذيل را مورد توجه قرار دهند

اتخاذ مقرراتي براي ممنوع کردن افتتاح حـساب در مـواردي کـه صـاحبان حـساب يـا                     )الف

ن ناشناس يا غير قابل شناسايي هستند و نيز اتخاذ تـدابيري بـراي              برداشت کنندگان آ  



هويـت صـاحبان واقعـي    ] مالي و پولي[حصول اطمينان از اين موضوع که اين موسسات      

  .نمايند اينگونه تبادلات را مشخص مي

موسسات مالي را در صـورت لـزوم        ] دولتها بايد [در رابطه با شناسايي اشخاص حقوقي،       )  ت

از     مـشتري،  جوديـت حقـوق و سـاختار       تشخيص مو   لازم را براي     تدابيرملزم نمايند که    

 مدارک شرکت، خواه از طريق مراجع ثبت عمومي يا از طريـق خـود               نيق فراهم آورد  رط

آدرس، مديران  وضعيت حقوقي،  از جمله اطلاعات مربوط به نام،       مشتري يا از طريق هر دو،     

  .، اتخاذ نمايندو تمهيدات مربوط به قانونمندن کردن آن مجموعه

اتخاذ قوانين براي ملزم نمودن موسسات مالي به ارائه گزارش به مراجع ذيـصلاح                ) ج

هاي غير عادي مبادله،  در خصوص کليه تبادلات گسترده غير عادي و پيچيده و شيوه       

شکاري ندارنـد، بـه     آکه در ظاهر امر هيچ هدف اقتصادي بارز يا قصد و نيت قانوني              

ارد مشکوک را با حسن نيت گـزارش دهنـد، نگـران پيگـرد              گونه اي که چنانچه مو    

حـسابهاي  [مدني يا جنايي بخاطر نقض محدوديتهاي مربوط به افـشاي اطلاعـات             

  .نباشند] بانکي

، اعم از داخلـي     ]مالي[موسسات مالي را ملزم نمايند که اطلاعات مربوط به مبادلات             )  د

  . سال نگه دارند٥يا بين المللي، را دست کم به مدت 

بـا بررسـي    ) ٢(ليه کشورهاي عضو همچنين در امر جلوگيري از ارتکاب جرائم مندرج در ماده              ک - ٢

  :موارد ذيل با يکديگر همکاري خواهند نمود

 اتخاذ اقدامات جهت امر نظارت منجمله از طريق صدور مجـوز بـراي کليـه موسـسات                   )الف

  .انتقال پول

قل فيزيکي مرزي پول نقـد و اوراق        اتخاذ اقدامات ممکنه جهت رديابي يا کنترل حمل و ن           )  ب

هاي مستحکم جهت حصول اطمينان از استفاده صحيح از            منوط به ضمانت    نام،  بهادار بي 

  .يا اطلاعات و بدون ايجاد موانع بر سر راه آزادي انتقالات سرمايه



از طريـق تبـادل     ) ٢(کشورهاي عضو همچنين در امر جلوگيري از ارتکاب جرائم منـدرج درمـاده               - ٣

عات صحيح وموثق مطابق با قوانين داخلي خود با يکديگر همکاري خواهند نمـود و اقـدامات                 اطلا

) ٢(هماهنگ اداري و غيره را بطور مقتضي جهـت جلـوگيري از ارتکـاب جـرائم منـدرج درمـاده                     

  :بالاخص درموارد ذيل بعمل خواهند آورد

ماتي جهت تسهيل در امـر      هاي ذيصلاح و خد     ايجاد و حفظ کانال هاي ارتباطي بين آژانس       ) الف

  ؛)٢(تبادل امن و سريع اطلاعات مربوط به کليه جوانب جرائم مصرحه در ماده 

  :در مورد) ٢(پرس هاي مربوط به جرائم مندرج درماده همکاري با يکديگر در انجام باز  )  ب

I .    هاي افراديکه بطور معقول درمورد آنـان ايـن شـک     هويت، وضعيت مکاني و فعاليت

  دخالت دارند؛جرائمارتکاب اين وجود دارد که در 

II.  يجرائمانتقال وجوه مربوط به ارتکاب چنين.  

به تبادل اطلاعـات    ) نترپوليا(توانند از طريق سازمان بين المللي پليس جزائي           کشورهاي عضو مي   - ٤

  .با يکديگر بپردازند

  ١٩ماده

ون داخلـي يـا رويـه       هر کشور عضوي که مجرم مورد ادعا در آنجا تحت پيگرد قرار دارد مطابق با قـان                

ي مراحل بازپرسي را بـه دبيرکـل سـازمان ملـل متحـد و نيـز سـاير                   يتوانند نتايج نها    مجري در آن کشور مي    

  .کشورهاي عضو اطلاع خواهد داد

 ٢٠ادهم

 که طبق اين کنوانسيون بر عهده دارند بنحوي که مطابق با اصول برابـري               يتکشورهاي عضو به تعهدا   

  . عدم دخالت در امور داخلي ساير کشورهاي عضو باشد، عمل خواهند نمودحاکميت، يکپارچگي ارضي و

 ٢١ماده



هـاي کـشور عـضو و افـراد کـه             هيچيک از مفاد کنوانسيون حاضر بر ساير حقوق، تعهدات و مسئوليت          

هـاي    الملل بشر دوستانه و سـاير کنوانـسيون          حقوق بين   الملل بالاخص منشور سازمان ملل،      بموجب حقوق بين  

  . تاثير نخواهند گذارد ه دارند،مربوط

 ٢٢ماده

د که در قلمرو کـشور ديگـر عـضو          ردا   عضوي را ذيحق نمي     کشور هيچيک از مفاد اين کنوانسيون هيچ     

متعهد به اعمال حاکميت قضائي يا اجراي وظايفي گردد که صرفاً براي مراجع آن کشور عضو بموجـب قـانون                    

  .اش تحفظ گرديده باشد داخلي

 ٢٣ماده

  :هائي که شرايط ذيل را داشته باشد، اصلاح گردد تواند با افزودن پيمان مه پيوست ميضمي  -١

   گشوده باشد؛هاجهت شرکت کليه کشور  )الف

  لازم الاجرا گرديده باشد؛)     ب

 کشور عضو کنوانـسيون حاضـر تـصديق گرديـده باشـد، پذيرفتـه               ٢٢از سوي حداقل         )ج

  . تعداد کشور به آن ملحق شده باشندتصويب شده باشد و يا اين باشد،  شده

تواننـد چنـين      هر يـک از کـشورهاي عـضو مـي           پس از لازم الاجرا گرديدن کنوانسيون حاضر،        -٢

تواندبـصورت کتبـي بـه امـين          هرگونه پيشنهاد جهت اصلاح مي    .  را پيشنهاد دهند    اي اصلاحيه

) ١( منـدرج در پـاراگراف       امين مذکور پيشنهاداتي را که مطابق شرايط      . کنوانسيون تسليم گردد  

باشد به اطلاع کليه کشورهاي عضو خواهد رساند و نقطه نظرات آنان را دربـاره اينکـه آيـا                     مي

  .اصلاحيه مورد نظر بايستي پذيرفته گردد، جويا خواهد شد

 تلقي خواهد گرديد مگر اينکه يـک سـوم کـشورهاي             اصلاحيه پيشنهادي بمثابه پذيرفته شده،      -٣

دهند، مخالفت خود را اعلام        روز قبل از توزيع آن مي      ١٨٠اعلان کتبي که حداکثر     عضو طي ارائه    

  .دارند



 روز پس از بوديعه سـپردن سـند تـصديق، پـذيرش يـا                اصلاحيه پذيرفته شده به ضميمه سي       -٤

 کشور، براي تمامي کشورهاي عضوي که چنين سندي را بوديعه سپرده            ٢٢تصويب آن از سوي     

براي هر کشور عضوي کـه اصـلاحيه را پـس از بوديعـه سـپردن                . اهدگرديداند لازم الاجرا خو   

نمايد سـي روز      دهد يا تصويب مي     کند يا مورد پذيرش قرار مي        کشور تصديق مي   ٢٢سندتوسط  

پس از بوديعه گذاردن سند تصديق، پذيرش يا تصويب براي چنين عضوي لازم الاجرا خواهـد                

  .گرديد

 ٢٤ماده

شي از تفسير يا اجراي کنوانسيون حاضر بين دو يـا تعـداد بيـشتري از                 هر گونه اختلاف نا    بروز - ١

مان معقول حل و فـصل گـردد بنـا بـه            تواند از طريق گفتگو در يک مدت ز       کشورهاي عضو که ن   

 مـاه از تـاريخ تـسليم    ٦هرگاه ظرف . درخواست يکي از طرفين جهت داوري تسليم خواهد شد        

ص تعيين سازمان داوري بـا يکـديگر موافقـت          درخصو دنوري، طرفين نتوان  ادرخواست جهت د  

المللـي     بـين  ديـوان توانند اختلاف را از طريق ارائه درخواسـت بـه             نمايند، هر يک از طرفين مي     

  .دادگستري و مطابق با اساسنامه آن ارجاع نمايند

تصديق، پذيرش يا تصويب کنوانسيون يا الحاق به آن اعـلام           ء،  د بهنگام امضا  توان  هر کشور مي   - ٢

ساير کشورهاي عضو نيز ملـزم بـه        . داند  نمي) ١(د که خود را ملزم به رعايت مفاد پاراگراف          دار

محفـوظ  در قبال آن کشور عضوي که چنـين تحفظـي را بـراي خـود              ) ١(رعايت مفاد پاراگراف    

 . نخواهند بود،داشته است

اند با ارائـه    تو  حق تحفظ را براي خود قائل شده است مي        ) ٢(هر کشوري که مطابق با پاراگراف        - ٣

  .اعلاني به دبير کل سازمان ملل متحد اين حق را کان لم يکن دارد

 ٢٥ماده

 در ٢٠٠١ دسـامبر  ٣١ تا ٢٠٠٠ ژانويه ١٠کنوانسيون حاضر جهت امضاء از سوي کليه کشورها از   - ١

  .سازمان ملل متحد در نيويورک مفتوح خواهد بود

اسناد تصديق، پذيرش يا تـصويب      . اشدب  اين کنوانسيون منوط به تصديق، پذيرش يا تصويب مي         - ٢

 .نزد دبيرکل سازمان ملل متحد بوديعه سپرده خواهد شد



اسناد الحاق نزد دبير کل سازمان      . کنوانسيون حاضر جهت الحاق براي هرکشور مفتوح خواهد بود         - ٣

 .ملل بوديعه سپرده خواهد شد

 ٢٦ماده

بيـست و دومـين سـند تـصديق،     اين کنوانسيون از سي امين روز پس از تاريخ بوديعـه سـپردن          - ١

  .پذيرش، تصويب يا الحاق نزد دبير کل سازمان ملل متحد لازم الاجرا خواهد گرديد

هرکشوري که پس از بوديعه گذاردن بيست و دومين سند تصديق، پذيرش، تـصويب يـا الحـاق،                  - ٢

ز کنوانسيون حاضر را تصديق نمايد، بپذيرد، تصويب کند يا به آن ملحـق گـردد سـي روز پـس ا                    

شوري به آن مفاد کنوانسيون براي چنين کبوديعه سپردن سند تصديق، پذيرش، تصويب يا الحاق   

 .جرا خواهد گرديدلازم الا

 ٢٧ماده

هر يک از کشورهاي عضو از طريق اعلان ارائه کتبي به دبيرکـل سـازمان ملـل متحـد خـود را از                        - ١

  .عضويت اين کنوانسيون خارج سازند

از تاريخ وصول اعلان توسط دبيرکل سـازمان ملـل متحـد نافـذ              عدم ادامه عضويت يکسال پس       - ٢

 .خواهد گرديد

 ٢٨ماده

نسخ اصلي کنوانسيون حاضر که به زبانهاي عربـي، چينـي، انگليـسي، فرانـسه، روسـي و اسـپانيائي                    

باشد و جملگي داراب اعتبار يکسان هستند، نزد دبيرکل سازمان ملل متحد به وديعه باقي خواهد مانـد کـه                      مي

  . ارسال خواهد داشت عضو نسخ تائيد شده آن را جهت کليه کشورهايوي

جهت تائيـد مراتـب فـوق امـضاء کننـدگان ذيـل کـه نماينـدگان رسـمي دولـت هـاي متبـوع خـود                  

اند و جهـت امـضاء در مقـر سـازمان ملـل متحـد در نيويـورک در                     کنوانسيون حاضر را امضاء نموده      باشند،  مي

  .باشد وح ميمفت........................ 

 :ضميمه

  .١٩٧٠ دسامبر ١٦تهيه شده در لاهه در » جلوگيري از تصرف غير قانوني هواپيما«کنوانسيون  - ١

تهيه شده در مونترال در     » ي کشور ل غير قانوني عليه امنيت هواپيماي     جلوگيري از اعما  «کنوانسيون   - ٢

 .١٩٧١ سپتامبر ٢٣



گيرد که از لحاظ       عليه افرادي صورت مي    جلوگيري از شمول مجازات براي جرائمي که      «کنوانسيون   - ٣

 ١٩٧٣ دسـامبر    ١٤، مـصوبه    »المللي مورد حمايت قرار داردند و منجملـه مـاموري سياسـي             بين

 .مجمع عمومي سازمان ملل متحد

 مجمع عمومي سازمان ملـل      ١٩٧٩ دسامبر   ١٧، مصوبه   »المللي عليه گروگانگيري    کنوانسيون بين « - ٤

 .متحد

 . در وين١٩٨٠ مارس ٣، مصوب »يا  از مواد هستهحمايت فيزيکي«يون کنوانس - ٥

ي کـشوري  يي که خدمات هواپيمـا ل غير قانوني خشونت در فرودگاههايجلوگيري از اعما«پروتکل   - ٦

جلوگيري از اعمال غير قانوني عليه امنيت       «، بعنوان الحاقيه کنوانسيون     »دهند  المللي ارائه مي    بين

 .١٩٨٨ فوريه ٢٤در تهيه شده در مونترال  ،»هواپيمايي کشوري

 مارس  ١٠م در    ر ، تهيه شده در   »جلوگيري از اعمال غير قانوني عليه امنيت دريانوردي       «کنوانسيون   - ٧

١٩٨٨. 

، تهيه شده   »جلوگيري از اعمال غير قانوني عليه امنيت سکوهاي ثابت واقع در فلات قاره            «پروتکل   - ٨

 .١٩٨٨ مارس ١٠در رم در 

 مجمـع   ١٩٩٧ دسامبر   ١٥، مصوبه   »بمب گذاريهاي تروريستي  جلوگيري از   «المللي    کنوانسيون بين  - ٩

  .عمومي سازمان ملل متحد

 


